
 начале XVIII в. российско-османские отношения вышли 
на новый уровень. В 1699 г. в османскую столицу было 
направлено посольство думного дьяка1 Е.И. Украинцева2 
и дьяка И.П. Чередеева, которых сопровождала эскадра 
из военных кораблей, причем от Таганрога до Керчи ее 

провожал русский царь Петр I, что придавало дипломатической миссии 
особую важность. Вместе с тем русские уполномоченные ехали не как 
послы, а как чрезвычайные посланники, поскольку статус миссии не со-
ответствовал поставленным целям3. 

1	 Думный дьяк — дворцовый чин; высокопоставленное должностное лицо, ведавшее 
делопроизводством в Боярской думе и важнейших органах управления (приказах). 
В структуре Боярской думы он был четвертым после других думных чинов: бояри-
на, окольничего, думного дворянина.

2	 В 1689–1697 гг. Е.И. Украинцев возглавлял Посольский приказ — центральное пра-
вительственное учреждение, ведавшее отношениями с  иностранными государ-
ствами.

3	 Теплов В.А. Русские представители в  Царьграде, 1496–1891. СПб., 1891.  
С. 10; Он же. Представители европейских держав в  прежнем Константинополе. 
СПб., 1890.
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3/14 июля 1700 г. между Русским царством4 и Высокой Портой5 был 
подписан Константинопольский мирный договор, или соглашение о пе-
ремирии сроком на 30 лет, по которому османский султан Мустафа II 
(1695–1703 гг.) признал право московского двора на Азов с прилегаю-
щими землями Приазовья и вновь построенными крепостями. С рос-
сийской стороны трактат подписали уполномоченные Е.И. Украинцев 
и И.П. Чередеев, с османской — великий визирь (садразам) Кепрюлю 
Амджазаде Хаджи Хюсейн-паша (1697–1702 гг.).

По Константинопольскому трактату 1700 г. Россия впервые получи-
ла право иметь в османской столице постоянного посланника, которо-
му будут предоставлены все права и преимущества, дарованные эмисса-
рам других европейских держав «для творения и подвижения на данных 
делах, когда надобно будет резиденту царского величества у Блистатель-
ной Порты пожить» (13 статья)6. 

Константинопольский мирный договор 1700  г. укрепил междуна-
родный престиж русского правительства и позволил царю Петру I за-
явить о претензиях на ведущие роли в европейской политике. 

Посольство Е.И. Украинцева сопровождали два толмача  — Д. Пе-
тров (греческий, молдавский, валашский и турецкий языки) и П. Кучу-
мов (турецкий и татарский языки), в последний момент заменивший 
переводчика турецкого и татарского языков С. Тонкачева7, а «во дворя-
нах и для толмачевания турского языка» В.А. Даудова8. После окончания 
дипломатической миссии Е.И. Украинцева и И.П. Чередеева в Констан-
тинополе (Стамбуле) остались не имевшие дипломатического ранга 
переводчик С.Ф. Лаврецкий, который был назначен главой диплома-
тического представительства, подьячий9 Посольского приказа Г. Юдин 
и толмач Д. Петров, которым предписывалось быть послушными пере-
водчику и «противности ни в чем никакой не чинить»10, причем срок их 
пребывания в османской столице зависел от прибытия чрезвычайного 

4	 Русское царство, Московское царство или Россия — наименование Русского госу-
дарства с 1547 по 1721 г.

5	 Высокая Порта или Блистательная Порта — принятое в истории дипломатии и ме-
ждународных отношений наименования правительства Османской империи.

6	 Полное собрание законов Российской империи (ПСЗРИ). СПб., 1804. Т. IV. 
С. 71–72. 

7	 Российский государственный архив древних актов (РГАДА). Ф. «Сношения России 
с Турцией». Оп. 89/1. 1699. Д. 4. Л. 5; Там же. Кн. 27. Л. 5.

8	 Там же. Кн. 27. Л. 4 об.; 1699. Д. 4. Л. 24, 92.
9	 Подьячий — дворцовый чин; помощник дьяка.
10	 РГАДА. Ф. «Сношения России с Турцией». Оп. 89/1. Кн. 27.
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(великого) посла с ратификацией мирного договора, а после вручения 
им ратификации султану, получения ответной грамоты и  отпускной 
аудиенции у  падишаха переводчику и  подьячему следовало покинуть 
Константинополь. Вскоре на смену тяжело заболевшему, «впавшему 
в немощь» и вскоре умершему Г. Юдину11 в османскую столицу был на-
правлен подьячий Посольского приказа М.Р. Ларионов12 в сопровожде-
нии толмача А. Постригичева (турецкий и итальянский языки). Позд-
нее М.Р. Ларионов и С.Ф. Лаврецкий стали вместе управлять диплома-
тической миссией в Константинополе до приезда чрезвычайного посла.

В начале 1701  г. комнатный стольник13 князь Д.М. Голицын (1701–
1702 гг.) был командирован в османскую столицу в качестве чрезвычай-
ного и полномочного посла «с подтвердительной от государя грамотой 
на договор»14. В  посольство Д.М. Голицына включили двух толмачей: 
К.П.  Турченинова (турецкий и  татарский языки) и  И.И. Волошени-
на (греческий и молдавский языки)15, а также переводчика турецкого 
С. Максимова, присоединившегося к ним на пути в Адрианополь.

В начале XVIII в. Россия впервые в истории османо-российских от-
ношений получила возможность учредить постоянное дипломатическое 
представительство при османском правительстве. 

В конце 1701  г. в  Османскую империю в  качестве чрезвычайно-
го и  полномочного посланника был направлен стольник П.А. Толстой 
(1701–1714  гг.) «для своих великого государя государственных дел»16. 
П.А. Толстой стал первым постоянным русским посланником при ос-
манском правительстве. Вместе с тем, согласно полномочной грамоте, 
его главной задачей являлось поддержание мирных и  дружественных 
отношений между двумя державами. В начале 1702 г. П.А. Толстой це-
ремониально въехал в Адрианополь (Эдирне), где располагалась рези-
денция султана Мустафы II, а в конце 1703 г. после янычарского бунта 
и восшествия на престол Ахмеда III (1703–1730 гг.) русский посол тор-
жественно переехал в Константинополь вместе со своей свитой.

11	 Там же. 1700. Д. 2. Л. 4.
12	 Там же. Д. 4. Л. 3.
13	 Стольник (ближний, комнатный) — дворцовый чин, затем придворный чин; высо-

копоставленное должностное лицо из ближайшего окружения государей, цариц 
и патриархов. По росписи чинов начала XVIII в. среди чинов стольник стоял на пя-
том месте после думного дьяка.

14	 Уляницкий В.А. Дарданеллы, Босфор и Черное море в XVIII веке // Сборник Мо-
сковского главного архива Министерства иностранных дел. Вып. 2. М., 1881. С. 22–27. 

15	 РГАДА. Ф. «Сношения России с Турцией». Оп. 89/1. 1701. Д. 5. Л. 375.
16	 Там же. Л. 1.
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Дипломатические отношения с  Османской империей во многом 
зависели от переводческой подготовки штатных и внештатных сотруд-
ников российской дипломатической миссии в  Константинополе. Пе-
реговоры русских дипломатических представителей с  Высокой Пор-
той, как правило, велись на итальянском языке через перевод, так как 
итальянский являлся языком международного дипломатического об-
щения в Константинополе. Кроме того, все тексты русско-османских 
трактатов имели копии на итальянском языке. Функциональные обя-
занности переводчиков и толмачей, служивших в Константинополе, во 
многом совпадали. Основное различие состояло в том, что переводчики 
имели право переводить письменные документы, а толмачи — устную 
речь. Переводчиков для русских послов при османском дворе выбира-
ли из владевших греческим, итальянским или латынью, т.е. языками, на 
которых велись переговоры с Портой. Толмачи на разговорном уров-
не знали языки народов, живших на территории Османской империи: 
греческий, турецкий, арабский, татарский, молдавский, валашский. 
Роль драгоманов в османской столице не ограничивалась устным или 
письменным переводом с  иностранных языков или работой с  заши-
фрованными документами. Российские дипломаты направляли их с по-
ручениями к  великому визирю, реис-эфенди17, кяхья-бею18 и  другим 

17	 Реис-эфенди — министр иностранных дел Порты.
18	 Кяхья-бей — министр внутренних дел Порты.

Российский посланник в Османской империи П.А. Толстой.  
Художник Иоганн Готфрид Таннауэр
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османским сановникам, чтобы передать информацию, договориться 
о  церемониальном визите, публичной аудиенции или вручить прото-
кольные подарки. Дворян и переводчиков также направляли в Перу19 
к европейским дипломатам с различными поручениями и на перего-
воры с  османскими сановниками, на встречи с  секретными агента-
ми и информаторами русского правительства, а также посещали «для 
проведывания» султанский и  визирский дворы. Толмачам подобные 
служебные задания давали значительно реже. Помимо переводчиков со 
знанием итальянского языка российскому правительству требовались 
переводчики со знанием греческого языка для поддержания контактов 
с представителями греческой общины, Иерусалимского и Константи-
нопольского патриархатов и семьей греков-фанариотов Маврокорда-
то, служивших великими драгоманами Порты и имевших значительное 
влияние в османской столице. 

Следует заметить, что появление П.А. Толстого на берегах Босфо-
ра вызвало неприятное удивление, как в османских правительствен-
ных кругах, так и в европейском дипломатическом корпусе, так как 
иностранные послы недоумевали, для чего московскому двору пона-
добился постоянный дипломатический представитель при незначи-
тельном числе российских подданных во владениях султана и при ни-
чтожности торгового оборота России с Османской империей. По сло-
вам П.А. Толстого, «не только пред цесарским (австрийским. — М.Я.) 
и  французским, но и  пред иными послами и  житие мое у  них зело 
им не любо»20. П.А. Толстой отметил, что «роль представителей ино-
странных держав в  прежнем Константинополе была, за редким ис-
ключением, крайне тяжела и зачастую полна унижений всякого рода: 
ссорясь друг с  другом, стремясь всеми возможными способами по-
дорвать в глазах Порты прочих своих сотоварищей, они сами роняли 
себя во мнении турок, которые не стеснялись общаться с  ними са-
мым унизительным способом, а иноземные послы терпеливо выноси-
ли даже побои, за которые им же приходилось еще откупаться, зная 
очень хорошо, что в большинстве случаев их собственные правитель-
ства отступятся от них из-за выгод торговых или политических и не 
отомстят за нанесенные оскорбления»21. 

19	 Пера — историческое (греческое) название района Константинополя, где прожи-
вали европейцы и располагались европейские посольства.

20	 Теплов В.А. Русские представители в Царьграде, 1496–1891. С. 12.
21	 Там же. С. 12–13.
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Вместе с  П.А. Толстым в  Османскую империю были направлены 
дворяне посольства И.П. Толстой (старший сын посла) и В.И. Блеклый, 
подьячий Посольского приказа И.В. Небогатов, переводчик латинско-
го, греческого и итальянских языков М. Арсеньев, а также два толмача: 
К.И. Македонский (турецкий и  татарский языки) и  И.И. Волошенин 
(греческий и  валашский языки)22, прослужившие в  Константинополе 
свыше десяти лет. В  середине 1702  г. М. Арсеньев заболел и  П.А. Тол-
стой написал главе Посольского приказа Ф.А. Головину (1700–1706 гг.), 
что переводчик «зело болезнует, и вскорости ему оздороветь» не пред-
ставляется возможным, причем в дальнейшем упомянутый переводчик 
неоднократно жаловался на различные болезни и состояние здоровья: 
«терпел долговременные скорби, и болезни, и очную слепоту тяжкою»23. 
В конце 1703 г. к П.А. Толстому с грамотами и письмами и «для пере-
воду с  греческого на словенский» прибыл Ф. Константинов24. В 1708 г. 
в Константинополь был направлен переводчик латинского и греческого 
языков А. Почайнов25, в 1710 г. — переводчик итальянского и греческо-
го языков В. Курдевский26, переводчик греческого языка И. Гречанинов27 

22	 РГАДА. Ф. «Сношения России с Турцией». Оп. 89/1. 1702. Д. 1. Л. 1–2.
23	 Там же. 1706. Д. 3. Л. 403 об.
24	 Там же. 1703. Д. 3. Л. 495 об.
25	 Там же. 1709. Д. 1. Л. 37–37 об.
26	 Там же. 1711. Д. 7. Л. 264 об.
27	 Там же. 1713. Д. 25. Л. 1–2.

Вид  Константинополя. Гравюра ХIХ в.
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и переводчик латинского и греческого языков П. Сафонов28, в 1711 г. — 
переводчик греческого и латинского языков А. Ботвинкин, переводчик 
немецкого языка С. Волков и переводчик турецкого и греческого язы-
ков А. Васильев «для переводу турецких и греческих писем»29. 

Российское правительство нуждалось в  более точных и  объектив-
ных сведениях, которые возможно было собрать лишь при наличии сети 
своих информаторов, корреспондентов и  тайных агентов на Босфоре, 
называемых «секретными осведомителями», «особыми осведомите-
лями» или «тайными приятелями». Важную роль в  контактах между 
российским дипломатическим представительством и  османским пра-
вительством играли посольские секретари и  переводчики, например, 
штатные сотрудники европейских дипломатических представительств 
в Константинополе.

В начале XVIII  в. сбором информации секретного и  конфиденци-
ального характера для русского правительства занимались сотрудни-
ки российской дипломатической миссии из числа на месте принятых 
иностранцев, некоторые из которых переходили на русскую службу или 
тайно работали на российское правительство.

Для решения проблемы нехватки переводчиков иностранных язы-
ков П.А. Толстой привлек на русскую службу иностранцев. В делопро-
изводственных документах Посольского приказа встречаются имена 
И. Суда и П. Ратка.

П.А. Толстой обратил внимание, что в  иностранных посольствах 
были переводчики с  турецкого языка. При переводе текста на старо-
османском (турецком) языке П.А. Толстому приходилось прибегать 
к услугам посредников, которым не всегда можно было полностью до-
верять, а тем более дать им переводить секретную информацию. В этой 
связи остро встал вопрос поиска переводчика турецкого языка или язы-
кового обучения сотрудников российской дипломатической миссии. 

Одним из первых переводчиков, привлекших внимание русско-
го посла, был Н. Барка30, племянник консула Рагузинской республики 
Л.  Барки-старшего (ум. 1708  г.) и  родной брат рагузинского консула 

28	 Там же. 1719. Д. 6.
29	 Базарова Т.А. Русские дипломаты при османском дворе. Статейные списки  

П.П.  Шафирова и М.Б.  Шереметева 1711 и 1712 гг. СПб., 2016. С. 238.
30	 В  дипломатической корреспонденции рагузинца Н.  Барку называли «Кирьяко-

вым» или «Чернышевым», чтобы «прозвища его не признали» и «не прознали про 
его родство» с Л. Баркой, так как «родственники его с тем же прозвищем живут 
в Царьграде» / РГАДА. Ф. «Сношения России с Турцией». Оп. 89/1. 1711. Д. 7а. Л. 5.
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и  переводчика английского посольства Л. Барки-младшего31. Н. Барка 
перешел на русскую дипломатическую службу в 1706 г. П.А. Толстой от-
мечал, что Н. Барка «изрядно знает язык турецкой, и  писать и  читать 
может по-турецки изрядно, к тому же знает язык латинской, греческой 
и по-словенски знает немного»32. Н. Барка занимался пересылкой по-
сланий в  Порту и  писем через своего брата английского переводчика 
Л. Барку и рассматривался как потенциальный резидент при османском 
дворе после отъезда русских эмиссаров, однако в 1712 г. он скончался.

В 1709  г. на дипломатической службе появился Г. Теста, которого 
П.А. Толстой «перезвал от посла голландского». П.А. Толстой писал, 
что Г. Теста  — «человек умный и  в  языках искусный», «в своем деле 
достойный, знает языки турецкой, итальянской и греческой изрядно 
и может служить здесь по достоинству»33. Г. Теста занимался пересыл-
кой писем через своего брата, венецианского переводчика Ф. Теста34. 
Г. Теста, сидевший в заточении в Семибашенном замке Константино-
поля вместе с П.А. Толстым, П.П. Шафировым и М.Б. Шереметевым, 
рассматривался как потенциальный корреспондент при османском 

31	 В дипломатической переписке рагузинца Л. Барку называли «Макарием».
32	 РГАДА. Ф. «Сношения России с Турцией». Оп. 89/1. 1706. Д. 3. Л. 287–288.
33	 Там же. 1709. Д. 1. Л. 509.
34	 Архив Санкт-Петербургского института истории (СПбИИ) РАН. Ф. 83. «Походная 

канцелярия А.Д. Меншикова». Оп. 3. Кн. 1. Л. 21 об.

Российский посол в Османской империи П.П. Шафиров.  
Неизвестный художник по оригиналу нач. ХVIII в.
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дворе после их отъезда. По мнению П.П. Шафирова, упомянутому 
переводчику «одному здесь остаться… невозможно, ибо здешний под-
данный и  уроженец»35. Вскоре Г. Теста не выдержал напряженности 
враждебной обстановки, которая сопровождалась угрозами нового 
тюремного заключения, и в 1713 г. «за болезнью, а паче от страха» по-
просил отставки от службы36.

Параллельно с Г. Теста в Константинополе служил еще один перевод-
чик, рагузинец Ф. Беневени37, «принятый на русскую службу» П.А. Тол-
стым в 1708 г., разделивший с ним два тюремных заключения в Семиба-
шенном замке и рекомендованный П.П. Шафирову. Ф. Беневени служил 
переводчиком «в тамошних делах со всякою верностью и радением, не 
щадя живота своего в опасных случаях»38. Первоначально он был при-
влечен как переводчик итальянского языка, персидского и  татарского 
языков, позже он освоил османский язык39.

Российскому дипломатическому представительству в  Константи-
нополе информацию предоставляли переводчик голландского посоль-
ства В. Тейлс, переводчик английского посольства П. Бьянка, переводчик 
французского посольства Д. Форнет, секретарь шведского посольства 
Т. Функа и секретарь голландского посольства Ж.Б. Савар40.

Основными поставщиками секретной информации и  агентурных 
сведений русскому правительству были посол Нидерландов в Констан-
тинополе Я. Колиер, а также влиятельные представители царьградско-
го духовенства: Иерусалимские патриархи Досифей II (1669–1707  гг.) 
и Хрисанф (1707–1731 гг.)41, папский нунций архиепископ К. Галани. Мно-
гих осведомителей к  русской службе привлек П.А. Толстой42. В.  Тейлс 
и К. Галани помимо рекомендаций и ценных советов могли оказать по-
мощь в  доставке к  царскому двору зашифрованных посланий. Вместе 

35	 Там же. Л. 21 об.
36	 Архив СПбИИ РАН. Ф. 83. «Походная канцелярия А.Д. Меншикова». Оп. 3. Кн. 1.  

Л. 21 об.; РГАДА. Ф. «Сношения России с Турцией». Оп. 89/1. 1711. Д. 7а. Л. 154.
37	 В дипломатической переписке рагузинца Ф. Беневени называли «Флорием Лазаре-

вым».
38	 Посланник Петра I на Востоке: Посольство Флорио Беневени в Персию и Бухару 

в 1718–1725 годах. М., 1986. С. 12. 
39	 РГАДА. Ф. «Дела о Посольском приказе и служивших в нем». Оп. 138/1. Д. 45. Л. 5.
40	 В  дипломатической корреспонденции француза Ж.Б.  Савара называли «Ионой» 

или «Серафимом».
41	 РГАДА. Ф. «Сношения России с Турцией». Оп. 89/1. 1707. Д. 3. Л. 89 об., 157 об.
42	 Артамонов В.А. Россия и Речь Посполитая после Полтавской победы (1709–1714 гг.). 

М., 1990. С. 137.
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с тем в секретной инструкции майору И. Натали рекомендовалось на 
английского посла сэра Р. Саттона «вовсе не надеяться» и осторожно об-
ходиться с его переводчиком Л. Баркой, так как у российского внешне-
политического ведомства не было уверенности, что действия англичан 
при Порте будут полезны российским интересам. 

За услуги секретным агентам, работавшим на российское правитель-
ство, полагались крупные «денежные дачи»: голландскому послу Я. Коль-
еру и великому драгоману Порты И. Маврокордато (1709–1717 гг.) «по 
1000 венецианских золотых червонцев», В. Тейлсу — на издержки его во 
время пребывания в компании султана в 1715 г., куда он «для престере-
жения интересов его царского величества ездил», и на другие его чрез-
вычайные расходы — «пятьсот червонных золотых»43. 

Кроме дипломатических целей, перед русским послом ставились за-
дачи разведывательного характера. Первыми информаторами П.А. Тол-
стого были православные греки, затем ему удалось склонить к сотруд-
ничеству переводчиков и секретарей европейских посольств в Констан-
тинополе. Он создал и  постепенно увеличивал круг лиц из османских 
сановников, которые были готовы предоставлять важную информацию 
русскому правительству за денежное вознаграждение. П.А. Толстой 

43	 Базарова Т.А. Две поездки майора Иеронима Натали в Стамбул: дипломатические 
контакты России с Османской империей в 1715–1718 гг. // Вестник Волгоградского 
университета. Серия 4. 2019. Т. 24. № 1. С. 88.

Российский посол в Османской империи М.Б. Шереметев. Неизвестный художник
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установил связи с английским послом Р. Саттона (1702–1716 гг.) и гол-
ландским послом Я. Колиером (1694–1725 гг.), а также великим драго-
маном Порты А. Маврокордато (1673–1709 гг.), которые давали ценные 
советы и  делились полезной информацией. П.А. Толстой должен был 
иметь тайную корреспонденцию с молдавским князем Д. Кантемиром.

П.А. Толстому пришлось противостоять французскому послу 
Ш. Ферриолю (1699–1711 гг.), пользовавшемуся авторитетом среди кол-
лег по дипломатическому корпусу и обладавшему значительным влия-
нием на высокопоставленных османских чиновников. Однако общение 
с большинством европейских послов, аккредитованных в Константино-
поле, проходило в атмосфере недоверия и подозрения. 

После смерти султана Мустафы и по восшествии на трон его брата 
Ахмета тогдашний садразам Чорлулу Дамат Али-паша (1706–1710 гг.) на 
встрече с русским послом П.А. Толстым заявил, чтобы «от его царского 
величества прежний, с братом настоящего султана учиненный 30-лет-
ний мир вновь подтвержден был», который был возобновлен 3/13 янва-
ря 1710 г.44 В ноябре 1710 г. султан Ахмед III объявил войну России, обви-
нив ее в строительстве крепостей на территории Османской империи 
и присутствии русских войск в Польше.

Фактически Константинопольский трактат действовал до неудач-
ного для России Прутского похода Петра I в 1711 г., окончившегося за-
ключением Прутского мирного договора (12/23 июля 1711 г.), по ко-
торому русское правительство вынуждено было согласиться вернуть 
османскому правительству Азов с прилегающей близлежащей террито-
рией, уничтожить вновь отстроенные укрепления, крепости и города, 
в том числе Таганрог, не вмешиваться во внутреннюю политику Поль-
ши и  ограничиться сухопутной торговлей с  Портой45. Россия также 
потеряла право иметь постоянного дипломатического представителя 
в Константинополе.

В конце 1711 г. османский падишах Ахмед III предъявил российско-
му правительству требования, в случае невыполнения которых угрожал 
продолжить боевые действия. В апреле 1712 г. в османской столице был 
подписан договор о  возобновлении и  подтверждении условий Прут-
ского трактата при посредничестве английского и голландского послов 
в Константинополе46. Однако политическая ситуация вскоре измени-

44	 ПСЗРИ. Т. IV. С. 468–469. 
45	 Там же. С. 715–716.
46	 Там же. С. 824–829.
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лась и английское правительство решило убедить Порту начать войну 
против русского правительства. В  ноябре 1712  г. по наущению швед-
ского короля Карла XII падишах Ахмед III объявил войну России, одна-
ко военные действия так и не начались. 13/24 июня 1713 г. был подпи-
сан Адрианопольский мирный договор сроком на 25 лет, повторявший 
условия Прутского трактата, по которому российское правительство 
должно было вернуть Порте Азов с примыкающей к нему территорией 
и срыть другие крепости на Азовском море. По Адрианопольскому до-
говору 1713 г. Россия вновь лишилась права иметь постоянного дипло-
матического представителя в Константинополе.

В течение нескольких лет дипломатические контакты между Пор-
той и  российским правительством осуществлялись через командиро-
вание эмиссаров с  дипломатическими поручениями «без характера» 
(вручения кредитивных грамот). В 1712 г. в Константинополь в качестве 
чрезвычайного посла с  ратификационной грамотой на мирный трак-
тат был отправлен стольник А.Ф. Лопухин47. Его сопровождал перевод-
чик турецкого и  татарского языков М. Тевкелев, который «по-турски 
и по-арабски умеет изрядно говорить и переводит»48, а «ради письма, 

47	 Базарова Т.А. Статейные списки русских послов при Высокой Порте 1711–1714 гг.: 
история создания и перспективы изучения // Вспомогательные исторические дис-
циплины. 2014. Т. 34. С. 78–93.

48	 Архив СПбИИ РАН. Ф. 83. «Походная канцелярия А.Д. Меншикова». Оп. 3. Кн. 8.  
Л. 231.

Осада крепости Азов. Гравюра Адриана Шхонебека. 1696 г.
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також и толмачевства турского языка велено при нем, стольнике, быть 
Посольской канцелярии подьячему» И.В. Небогатову49. В  1713  г. в  ос-
манскую столицу в  качестве чрезвычайного посла с  ратификацией на 
мирный трактат был направлен ближний стольник Д.А. Бестужев-Рю-
мин. В состав посольства вошел толмач турецкого и татарского языков 
К.М. Нагаев50. Российское правительство надеялось, что Порта разре-
шит оставить в османской столице если не посла, то хотя бы резидента 
или посольского секретаря. В 1714 г. секретарем миссии был назначен 
дьяк Л.Т. Протопопов, прибывший с подьячим Г. Ивановым (итальян-
ский и латинский языки)51, сменившим подьячего Б. Меньшова, одна-
ко, ввиду того что Порта отказалась его принять, Л.Т. Протопопов был 
вынужден в том же году покинуть Константинополь вместе с чрезвы-
чайными и  полномочными послами П.П. Шафировым (1711–1714  гг.) 
и М.Б. Шереметевым (1711–1714 гг.). 

В 1715 и 1718 гг. подполковник И.М. Натали52 был дважды направ-
лен в  Константинополь в  качестве чрезвычайного посланника53 «без 
характера» с царскими грамотами54. Его сопровождал толмач турец-
кого языка К. Дмитриев. В  начале пребывания в  Константинополе 
И. Натали османские власти всячески его притесняли и ограничивали 
передвижение по городу, в частности у его дома был поставлен «отряд 
янычар из восемнадцати человек и трех чаушей»55, внезапно его «се-
квестировали» в собственном доме, чтобы он «не мог ни с кем иметь 
коммуникации», а причина подобного «утеснения» была в том, чтобы 
он «усматривать не мог турецких поступок, имея оные великое подо-
зрение» в его приезде, а принимали его так, как «будто бы царское ве-
личество открытый был неприятель Порты»56. Однако после получе-

49	 Переводчики и переводы в России конца XVI — начала XVIII столетия. Материалы Ме-
ждународной научной конференции. Москва, 29–30 сентября 2021 г. Вып. 2; Т.А. База-
рова. Толмачи русских дипломатов в Стамбуле в первой четверти XVIII в. С. 17.

50	 РГАДА. Ф. «Сношения России с Турцией». Оп. 89/1. 1713. Д. 15. Л. 19.
51	 Там же. 1714. Д. 8. Л. 173.
52	 Там же. Ф. «Приказные дела новых лет». Оп. 2. 1716 г. Д. 27; Оп. 2. 1718 г. Д. 58.
53	 Базарова Т.А. Две поездки майора Иеронима Натали в Стамбул… С. 84–97.
54	 В 1709 и 1712 гг. рагузинец майор И. Натали, поступивший на русскую службу, был 

дважды командирован в  Константинополь: сначала для передачи царских гра-
мот П.А. Толстому, затем — для доставки царских грамот послам П.П. Шафирову 
и М.Б. Шереметеву / РГАДА. Ф. «Приказные дела новых лет». Оп. 2. 1716 г. Д. 27; 
Оп. 2. 1718 г. Д. 58.

55	 Чауши (чавуши) — приставы или посыльные.
56	 Базарова Т.А. Две поездки майора Иеронима Натали в Стамбул… С. 89.
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ния дорогостоящих мехов «стоявшие на карауле чауши» стали более 
благосклонны, «свободно и невозбранно тайным образом» выпускали 
его приближенных «для известных корреспонденций»57. Примеча-
тельно, что его родной брат М.М. Натали также находился на русской 
службе в чине поручика.

В 1718  г. османский эмиссар Мустафа-ага приехал к царю Петру I 
с  предложением, чтобы чрезвычайный посланник России принял уча-
стие в качестве посредника на мирных переговорах Порты с Австрией 
и Венецией во время Пассаровицкого конгресса, завершившего четы-
рехлетнюю войну (1714–1718 гг.). В ответной грамоте султану Ахмеду III 
Петр I сообщил, что русским представителем на переговорах будет ка-
питан лейб-гвардии И. Горохов, которому были даны инструкция и пол-
номочия «не токмо на оном конгрессе для медиации присутствовать, но 
при дворе Вашего Величества ради предостережения интересов наших 
и общего блага пребывать»58. Позже И. Горохов должен был проследо-
вать в Константинополь, однако по дороге в османскую столицу он тя-
жело заболел и так и не добрался до места назначения.

Одной из важнейших задач российского правительства было укреп-
ление дипломатического присутствия России в  Османской империи. 
В  османской столице должен был находиться дипломатический пред-

57	 Там же.
58	 РГАДА. Ф. «Приказные дела новых лет». Оп. 2. 1718 г. Д. 110.
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ставитель, который бы защищал интересы российских подданных и со-
действовал сохранению мира с Высокой Портой.

В 1718 г. в Константинополь в качестве чрезвычайного и полномоч-
ного посланника был направлен стольник А.И. Дашков (1718–1721 гг.). 
В полномочной грамоте указывалось, что его главной задачей являлось 
сохранение мирных и  дружественных отношений между двумя госу-
дарствами, «засвидетельствование истинной дружбы» и  «обнадежива-
ние твердого и нерушимого содержания» трактатов. В состав посоль-
ства вошли подьячие Посольского приказа И.В. Небогатов, Д. Васильев 
и Ф. Сенюков, а также толмач турецкого языка К. Дмитриев. В 1720 г. на 
службу был принят переводчик-рагузинец А. Магрини.

В инструкции, выданной А.И. Дашкову, ему предписывалось «при 
дворе Его Салтанова Величества пребывать тамо впредь до Его Царского 
Величества указу, ввиду отсутствия при Порте российского министра59. 

А.И. Дашкову были даны «секретные статьи», в  которых большое 
внимание было уделено получению информации через «известных 
приятелей»  — переводчика голландского посольства В. Тейлса и  гол-
ландского посла при османском дворе Я. Колиера. А.И. Дашков должен 
был иметь тайную корреспонденцию с трансильванским князем Ф. Ра-
коци, секретную информацию получать от архиепископа К. Галани, но 
не сообщать представителю Святого Престола о секретных делах. 

Во время приема А.И. Дашкова у  садразама Невшехирли Ибра-
гим-паши (1718–1730 гг.) великий визирь выступил с инициативой не-
замедлительно утвердить и  закрепить «вечный мир» между Россией 
и Портой. По словам садразама, падишах Ахмед III поручил ему пере-
дать А.И. Дашкову, чтобы Петр I без промедления наделил его полно-
мочиями для подписания «вечного мира»60. Французский посол при 
османском дворе Жан-Луи Д’Юссон, маркиз де Боннак (1716–1724 гг.) 
из-за серьезных разногласий между Францией и Австрией способство-
вал укреплению мирных связей между Османской империей и Росси-
ей, в то время как австрийский и английский послы в Константинополе 
интриговали против русского правительства и пытались испортить его 
отношения с Портой61. 

59	 Никифоров Л.А. Внешняя политика России в последние годы Северной войны. Ни-
штадтский мир. М., 1959. С. 260.

60	 Архив внешней политики Российской империи (АВПРИ). Ф. «Сношения России 
с Турцией». Оп. 89/8. 1720 г. Д. 4. Л. 20–24.

61	 Никифоров Л.А. Внешняя политика России в последние годы Северной войны. Ни-
штадтский мир. С. 286.
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На совещании российского правительства было решено награ-
дить французского посла маркиза де Боннака62. Петр I писал канцлеру 
Г.И. Головкину (1709–1734 гг.), «в решенье на доклад о турецких делах», 
чтобы А.И. Дашков при подписании трактата с Османской империей 
«старался бы прежде всего вечный мир заключить»63. 

Согласно 9-й статье, одной из главных целей было нахождение при 
османском правительстве русского посланника или резидента «для со-
держания постоянной дружбы и верной корреспонденции и пересыл-
ки»64. В случае несогласия османского правительства включить в текст 
трактата пункт о  пребывании в  Константинополе русского резидента 
или посланника А.И. Дашкову предписывалось добиться дозволения 
иметь там хотя бы секретаря или консула, чтобы постоянный русский 
представитель был аккредитован при Порте, соглашаясь даже на то, что-
бы он жил за свой собственный счет, не получая денежного пособия, 
которое предназначалось иностранным эмиссарам, пребывавшим в ос-
манской столице.

5/16 ноября 1720 г. Россия подписала с Османской империей Кон-
стантинопольский трактат «вечного мира», условия которого для рус-
ского правительства были лучше, чем условия Прутского (1711 г.) и Ад-
рианопольского (1713  г.) договоров. С  российской стороны трактат 
подписал уполномоченный А.И. Дашков, с османской — садразам Нев-
шехирли Ибрагим-паша. По условиям Константинопольского мирного 
договора 1720 г. стороны обязались не строить укрепления на террито-
рии в районе Азова, а также в Поднепровье. 

По Константинопольскому мирному договору 1720 г. Россия вновь 
получала право иметь дипломатического представителя в  османской 
столице наравне с другими европейскими государствами (12-я статья).

Таким образом, в 1700–1720 гг., несмотря на чинимые Портой и ев-
ропейскими дипломатами трудности, Россия осуществляла в османской 
столице активную дипломатическую и разведывательную деятельность, 
которой занимались не только русские чрезвычайные послы и послан-
ники, но и дьяки и подьячие Посольского приказа, а также секретари, 
переводчики и  толмачи русской дипломатической миссии в  Констан-
тинополе. Кроме того, разведывательной деятельностью занимались 

62	 АВПРИ. Ф. «Сношения России с Турцией». Оп. 89/8. 1720 г. Д. 1. Л. 3–5 об.
63	 Там же. Ф. «Внутренние коллежские дела» («ВКД»). Оп. 2/7. 1720  г. Д. 1.  

Л. 123.
64	 Там же. Ф. «Сношения России с Турцией». Оп. 89/8. 1720 г. Д. 2. Л. 33–34.
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также представители иностранных духовных и дипломатических пред-
ставительств в османской столице, предоставлявшие российскому пра-
вительству секретные агентурные сведения о  внутренней и  внешней 
политике Османской империи. Пополнение штата русской дипломати-
ческой миссии в Константинополе шло путем командирования туда как 
специалистов из Москвы и Санкт-Петербурга, так и за счет приема на 
службу иностранных драгоманов и секретарей.

В начале XVIII  в. российско-османские дипломатические отноше-
ния активизировались и потребовали подготовки специалистов со зна-
нием европейских и восточных языков. Интенсификация двусторонних 
связей во многом стала результатом подписания Константинопольского 
трактата 1700 г. и Константинопольского трактата 1720 г. 

По итогам заключения упомянутых мирных договоров и благодаря 
победам на полях сражений Россия закладывала основы дипломатиче-
ского присутствия на Босфоре, укрепляя политическое влияние в Чер-
номорском регионе и усиливая свои позиции на международной арене. 
Тайное изучение и дипломатическое разведывание Османской империи 
шло в  рамках развития внешнеполитической деятельности России на 
восточном направлении.
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